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内容概要

　　全球化给翻译带来了无限机遇，并提出了新的挑战。
《全球化语境下的译者素养》由潘卫民所著，分为七章，从双语能力、翻译理论、翻译技巧三方面，
讨论了全球化时代对译者的要求；论证了三者之间的关系，分析了全球化与翻译现状、主要问题以及
应对办法；提出了全球化时代译者应强化语言能力、培养翻译技能、增强文化意识、掌握现代工具；
并以实例证明理论对实践的指导功能，用格式塔美学理论解读分析《水浒传》两种英译本。

全书例证翔实，语料丰富。
对从事翻译教学和研究的教师、研究人员以及相关专业研究生具有参考价值。
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